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закріпилася в його мові. На нашу думку, спільним лінгвокульту-
рологія з іншими дисциплінами має те, що вона як і інші вивчає 
взаємозв’язок і взаємодію культури і мови.
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Дана стаття порушує питання використання новітніх 
інформаційних технологій (інтернет, мультимедійних про-
грам, технічних засобів навчання) як одного з основних за-
собів забезпечення комунікативно-діяльнісного підходу при 
вивченні іноземних мов.

This article affects the question of the usage of the newest 
information technologies (internet, multimedia programs, modern 
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hardware of studies) as one of the fixed assets of providing 
communicative approach at the studying of foreign languages.

Поряд з традиційними одним з основних засобів у сучасній ме-
тодиці освіти є новітні інформаційні технології. Належне місце їм 
відведено сьогодні як у середній, так і вищій школах. Однак, варто 
зауважити, що новітні технології використовуються не лише як до-
даткове джерело інформації, але як методичний аспект навчального 
процесу – викладання та учіння. Зміст статті пояснює раціональність 
використання технічних засобів при вивченні іноземних мов.

Основною метою оволодіння іноземними мовами є формування 
і розвиток комунікативної культури студентів, вчення практичному 
опануванню іноземної мови. Тому, завдання викладача полягає в 
тому, щоб створити умови практичного опанування мови для кож-
ного студента, вибрати такі методи навчання, які б дозволили кож-
ному студенту проявити свою активність, свою творчість; активізу-
вати пізнавальну діяльність.

Сучасна дидактика ґрунтується на підходах – “вчення в співпраці”, 
проектна методика, використання нових інформаційних технологій, 
Інтернет -ресурсів, які допомагають реалізувати особово-орієнтований 
підхід у навчанні, забезпечують індивідуалізацію і диференціацію на-
вчання, тобто орієнтована на здібностях студентів, їх особистих упо-
добаннях та інтересах [2].

Форми роботи з комп’ютерними повчальними програмами на 
практичних заняттях іноземної мови включають: вивчення лексики; 
відпрацювання вимови; діалогічного та монологічного мовлення; 
навчання письму та граматики. А власне дидактичні завдання можна 
вирішити шляхом: 

– формування навиків та умінь читання, використовуючи матері-
али глобальної мережі;

– удосконалення уміння письмової мови студентів;
– збагачення словникового запасу;
– формування у студентів стійкої мотивації до вивчення англій-

ської мови. 
Крім того, ця робота спрямована на вивчення можливостей 

інтернет-технологій для розширення кругозору студентів, налаго-
дження і підтримування ділових зв’язків і контактів зі своїми од-
нолітками в англомовних країнах. Студенти можуть брати участь у 
тестуванні, у вікторинах, конкурсах, олімпіадах, що проводяться по 
мережі Інтернет, переписуватися з однолітками з інших країн, брати 
участь в чатах, відео конференціях. Студенти можуть отримувати 
додатковий матеріал при дослідженні цікавої їм теми чи написанні 
курсових або дипломних проектів. При цьому отримують можли-
вість обміну думками з іноземними ровесниками.
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В епоху глобалізації створення всесвітньої комп’ютерної мере-
жі, що отримала назву Інтернет (що буквально означає “міжнародна 
мережа” (англ., international net) стало якісно новим засобом кому-
нікації. Використання кібернетичного простору (syberspace) у на-
вчальних цілях є абсолютно новим напрямом загальної дидактики 
і приватної методики, оскільки зміни, що відбуваються, торкаються 
всіх сторін освітнього процесу, починаючи від вибору прийомів і 
стилю роботи, кінчаючи зміною вимог до академічного рівня тих, 
що навчаються [3].

Основна мета вивчення іноземної мови у вищій школі – форму-
вання комунікативної компетенції, всі останні цілі (освітня, виховна, 
розвиваюча) реалізуються в процесі здійснення цієї головної мети. 
Комунікативний підхід має на увазі вчення спілкуванню і формуван-
ня здібності до міжкультурної взаємодії, що є основою функціону-
вання Інтернету [11]. Включаючи у процес вивчення іноземної мови 
Інтернет, створюється середовище живого активного спілкування, 
що подібне до діалогічного мовлення. При цьому, первинне значення 
надається розумінню, передачі змісту і вираженню головної думки, 
що мотивує вивчення структури і словника іноземної мови. Таким 
чином, увага студентів концентрується на використанні форм, і ви-
вчення граматики здійснюється непрямим чином, у безпосередньо-
му спілкуванні, виключаючи чисте вивчення граматичних правил. 
Мовлення спонтанне, оригінальне і нешаблонне. 

Комп’ютер, на відміну від викладача, лояльний до різноманітнос-
ті студентських відповідей: він не супроводжує їх роботу хвалебни-
ми або засуджуючими коментарями, що розвиває їх самостійність і 
створює сприятливу соціально-психологічну атмосферу на уроці, до-
даючи їм упевненість у собі, що є важливим чинником для розвитку 
їх індивідуальності. Розвиток сучасної освіти органічно пов’язаний з 
підвищенням рівня його інформаційного потенціалу. Ця характерна 
межа багато в чому визначає як напрям еволюції самої освіти, так і 
майбутнє всього суспільства. Для найбільш успішного орієнтування 
в світовому інформаційному просторі необхідне оволодіння студен-
тами інформаційною культурою, а також комп’ютерно-екранною 
культурою, оскільки пріоритет у пошуку інформації все більше і 
більше віддається Інтернет.

Як інформаційна система, Інтернет пропонує своїм користувачам 
різноманіття інформації та ресурсів [1]. Базовий набір послуг може 
включати: електронну пошту (e-mail); телеконференції (usenet); ві-
деоконференції; можливість публікації власної інформації, ство-
рення власної домашньої сторінки (homepage) і розміщення її на 
web-сервері; доступ до інформаційних ресурсів: довідкові каталоги 
(Yahoo!, Infoseek/ultrasmart, Looksmart, Galaxy); пошукові системи 
(Alta Vista, Hotbob, Open Text, Webcrawler, Excite); розмова в мережі 
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(Chat). Ці ресурси можуть бути активно використані на заняттях. Опа-
нування комунікативної і міжкультурної компетенції неможливе без 
практики спілкування, і використання ресурсів Інтернет на уроці іно-
земної мови в цьому сенсі просто незамінне: віртуальне середовище 
Інтернет дозволяє вийти за тимчасові і просторові рамки, надаючи ко-
ристувачам можливість автентичного спілкування з реальними спів-
бесідниками на актуальні для обох сторін теми [10]. Проте не можна 
забувати, що Інтернет – лише допоміжний технічний засіб навчання, і 
для досягнення оптимальних результатів необхідно грамотно інтегру-
вати його використання в процес заняття.

У даний час пріоритет віддається комунікативності, інтерактив-
ності, автентичності спілкування, вивченню мови в культурному 
контексті, автономності та гуманізації навчання. Дані принципи ро-
блять можливим розвиток міжкультурної компетенції як компонен-
та комунікативної здатності. 

У даній роботі зроблена спроба виявити шляхи і способи оптимі-
зації учбового процесу за допомогою технологій Інтернет. Кінцевою 
метою вивчення іноземних мов є навчання вільному орієнтуванню 
в іншомовному середовищі й умінню адекватно реагувати у різних 
ситуаціях, тобто спілкуванню. Нові погляди на результат вчення 
сприяли появі нових технологій і відмові від застарілих. Сьогодні 
нові методики з використанням інтернет – ресурсів протиставляють-
ся традиційному вченню іноземним мовам.

Щоб уміти говорити, треба говорити. Щоб навчити спілкуванню 
на іноземній мові, потрібно створити реальні, справжні життєві ситу-
ації (тобто те, що називається принципом автентичності спілкування), 
які стимулюватимуть вивчення матеріалу і вироблятимуть адекватну 
поведінку [4]. Цю помилку намагаються виправити нові технології, 
зокрема Інтернет. Відомо, що використання знань, навиків, умінь 
засновано на перенесенні, а перенесення залежить, перш за все, від 
того, наскільки відповідні умови вивчення тим умовам, в яких ці зна-
ння, навики, уміння передбачається використовувати. Отже, готува-
ти студента до участі в процесі іншомовного спілкування потрібно 
в умовах іншомовного спілкування, створених в аудиторії. Це і ви-
значає суть комунікативного вчення, яка полягає в тому, що процес 
навчання є моделлю процесу спілкування. Комунікативний підхід – 
стратегія, що моделює спілкування, направлена на створення психо-
логічної і мовної готовності до спілкування, на свідоме осмислення 
матеріалу і способів дій з ним, а так само на усвідомлення вимог до 
ефективності вислову. Для користувача реалізація комунікативного 
підходу в Інтернеті не представляє особливої складності. Комуніка-
тивне завдання мусить пропонувати студентам проблему або питання 
для обговорення, причому учні не просто діляться інформацією, але 
і оцінюють її. Важливо, щоб таке завдання робило можливим гнучке 



44 Наукові записки. Серія “Філологічна”

використання всіх знань і умінь студентів. Основним же критерієм, 
який дозволяє відрізнити цей підхід від інших видів навчальної ді-
яльності є те, що студенти самостійно вибирають мовні одиниці для 
оформлення своїх думок. У них є можливість виразити себе і свій до-
свід за допомогою іноземної мови як Особа, а сама особа поставлена 
в центр теорій освіти для майбутнього. Комунікативний підхід в зна-
чній мірі направлений на студента, відповідаючи основному крите-
рію сучасної дидактики. Використання Інтернету в комунікативному 
підході виправдане: його мета полягає в тому, щоб зацікавити сту-
дентів у вивченні іноземної мови за допомогою накопичення і розши-
рення їх знань і досвіду [7]. Студенти мають бути готові використо-
вувати мову для реальної комунікації поза заняттями, наприклад, під 
час відвідин країни мови, що вивчається, під час прийому іноземних 
гостей будинку, при листуванні, при обміні аудіо– і відеокасетами, 
результатами завдань і тому подібне з школами або друзями в країні 
мови, що вивчається. При цьому термін комунікативність не повинен 
розумітися вузько, чисто прагматично.

Комунікативне вивчення мови за допомогою Інтернету підкрес-
лює важливість розвитку здатності до навчання, бажання викорис-
товувати іноземну мову для цілей ефективного спілкування [6]. 
На додаток до комунікативних потреб студентів необхідно освоїти 
методику роботи в Інтернеті, щоб бути відповідальнішими за своє 
власне навчання. Їм потрібно виробити здатність виходити з поло-
ження, коли їх мовні ресурси недостатньо відповідні; мати хороші 
учбові навики; здатність оцінювати свою власну мову і успіхи, а та-
кож здатність визначати і вирішувати проблеми.

Створення комунікативності в Інтернеті вимагає часу. Необхідна 
соціально-психологічна атмосфера, до якої залучається студент; упев-
неність, що його поважають як особу зі своїми власними поглядами, 
інтересами, сильними і слабкими сторонами. Атмосфера ця харак-
теризується духом взаємодопомоги, при якому вивчення іноземної 
мови за допомогою Інтернету є соціально обумовленим досвідом. 
Однією з нових вимог, що висуваються до вивчення іноземних мов з 
використанням інтернет-ресурсів, є створення взаємодії на уроці, що 
прийнято називати в методиці інтерактивністю. Даний принцип не є 
новим, проте до цих пір не існує єдиного визначення даного підходу. 
Згідно з визначенням дослідника Р.П. Мільруда інтерактивність – це 
“об’єднання, координація і взаємодоповнення зусиль комунікативної 
мети і результату мовними засобами” [8]. Згідно з цим визначенням 
можна зробити висновок, що інтерактивний підхід у віртуальному 
просторі служить одним із засобів досягнення комунікативної мети 
на заняття. Від принципу комунікативності він відрізняється наявніс-
тю дійсної співпраці, де основний акцент робиться на розвиток умінь 
спілкування і групової роботи, тоді як для комунікативного завдання 
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це не є обов’язковою метою (адже одним з самих поширених видів ко-
мунікативного завдання є монолог). Навчаючи справжній мові, Інтер-
нет допомагає у формуванні умінь і навиків розмовної мови, а також 
у вивченні лексики і граматики, забезпечуючи справжню зацікавле-
ність, а отже, ефективність [9]. Інтернет розвиває соціальні і психоло-
гічні якості студентів: їх упевненість в собі і їх здатність працювати в 
колективі; створює сприятливу для навчання атмосферу, виступаючи 
як засіб інтерактивного підходу. Інтерактивність не просто створює 
реальні ситуації з життя, але і заставляє учнів адекватно реагувати на 
них за допомогою іноземної мови.
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